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The English antiquarian and mineralogist in his travel memoires
called Travels in Various Countries of Europe, Asia and Africa includes a
chapter entitled “From Kaffa to the capital of the Crimea ” in which he
makes this very interesting observation on the ancient city of Theodosia
(Russian Feodosia) :

“At the entrance of the city, near an edifice which was once a mint,
are some ruins which may perhaps have belonged to the antient Theodosia.
They appeared to be of remote date. For the rest it must be observed, there
does not exist in the place anything which might lead to a conjecture, that
such a city ever existed. An inscription in the walls of the fortress proves
that it was completed so late as the year 1474, the very year of the capture of
the city by the Turks, under Mahomet the Second [Mehmed 11, 1451-1481];
and the earliest date of any inscription we could find, was not prior to the
end of the fourteenth century”. He then goes on to say:

“We obtained one in the Armenian language, the letters of which were
beautifully sculptured in relief upon a slab of white marble. That inscription
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is now in the Vestibule of the University Library of Cambridge, and the
translation of it appears in the account published there of the Greek Mar-
bles. It merely commemorates work done to one of the churches of Caffa in
the year 1400.

Another inscription in the wall of the fortress is in Latin language; and
is remarkable for an error in the word tempore, which Oderico has also no-
ticed. It is placed beneath three coats of arms, sculptured on the same stone,
as follows:

TENPORE. MAGNIFICI. DOMINI. BATISTE
IVSTINIANI. CONSVLIS. MCCCCLXXIIII'.

Then in his catalogue of Greek Marbles he gives the following brief
description of the Memorial stone followed by a translation in English of the
Armenian inscription:

“A MARBLE, with an INSCRIPTION in the ARMENIAN Language,
the letters sculptured in relief. It was found at KAFFA in the Crimea, and is
of no remote date; commemorating work done to the church there A. D.
1400

Translation of the Inscription

“By the Grace of God, I, the Son of Chalats, have done my utmost, with
the Son of Katranogloo, of the Family of Michael, to complete the Work of the
Church of Saint Oesent, with the Aid of the Public, for the Salvation of Souls.
Let him, who reads this, pray for our Souls. M. CCCC. CAFFA, of the CRI-
MEA”2,

Before focusing on the Memorial stone and its provenance and the
Armenian colony of Kaffa, it would be appropriate to provide some biblio-
graphical information on Edward Daniel Clarke (1769-1822) who acquired
the memorial stone and presented it to the “Public Library” in Cambridge.

Lettere Lingustiche dell’Oderico, octavo, Bassano, 1792; Edward Daniel Clark, Travels in
Various Countries of Europe, Asia and Africa, Part the First. Russia Tartary and Turkey,
Cambridge University Press, 1810, p. 449.

2 Edward Daniel Clarke, Greek Marbles Brought from the Shores of the Euxine, Archipelago and
Mediterranean and Deposited in the Vestibule of the Public Library of the University of
Cambridge, Cambridge M. DCCC. IX [1809], Entry no. VIIL, p. 8.
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A brief biography of Edward Daniel Clarke (1769-1822)
[henceforth EDC]

EDC was a fervent traveller and an avid collector of antiquities born
on 5" June 1769 in Sussex. He was the second son of the Rev. Edward
Clarke (traveller and author,1730-1786) and the grandson of William Clarke
the antiquary (1699-1771). In 1786 he entered Jesus College, Cambridge
which he graduated in 1794. In July 1792, he made his first foreign trip to
Italy with his sponsor Lord Berwick®. They visited Turin, Genoa, Bologna,
Florence, Rome and Naples, keeping a detailed account of his travels giving
lively accounts of his finds and acquisitions. In January 1800 he was in
Southern Russia, Asia Minor, Palestine, and Greece in 1801.

His most famous discovery at Eleusis* was the colossal Greek statue
of a female figure (of the 4™ or 3™ century), identified by him to be that of
“Ceres” (Demeter) also known as “Kistophoros™. The statue was first dis-
covered at Eleusis in 1676 by the traveller Sir George Wheler (1650-1723),
and subsequently several British ambassadors had unsuccess fully made ap-
plications for its acquisition. Clarke bribed the Athenians, purchased the
statue and obtained a firman from the Ottoman rulers, to have the statue re-
moved and shipped to England. All the marble sculptures were, along with
the “Ceres” he presented to the University of Cambridge. The statue was put
on display in the vestibule of the public library in July 1808. The “Ceres”
and the sculptures are now in the collections of the Fitzwilliam Museum. In
1809 Clarke published an account of these (see footnote 2); the whole col-
lection has been re-catalogued by Prof. Adolf Michaelis®. In July of 1801 he

James Fitzjames, Duke of Berwick (1670-1734) was killed in the second siege of Philipsbourg in
1734. See The Concise Dictionary of National Biography, Oxford University Press, 1995, Vol. I,
p- 1016 [henceforth CDNB].

Site of a “temple near Athens where mystery initiations were held.” See The Oxford Dictionary
of Late Antiquity, ed. Oliver Nicholson, Oxford University Press, Vol. I, p. 531.

Originally an Italian deity representing the generative power of nature. Her first temple in Rome
was found in 496 B. C. In Greece the goddess was identified with “Demeter, Goddess of
agriculture, her name meaning “earth-mother” or “corn-mother.” See The Oxford Companion to
Classical Literature, ed. Sir Paul Harvey, Oxford, 1955, p. 97 and 138.

6 Adolf Michaelis, Ancient Marbles in Great Britain, translated from the German by C. 4. M.
Fennell, Cambridge University Press, 1882, pp. 241-252.
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was in Jerusalem. He visited the Armenian convent and wrote in his journal:

“The Armenian Monastery is well worth seeing, being the largest in
Jerusalem. It is maintained in a degree of splendour, accompanied at the
same time with neatness, cleanliness and order, very surprising in this part
of the world; and in particularly so because everything belonging to it is
Oriental™ .

In 1803 he returned to England with seventy-six cases of antiquities
collected during his wanderings and soon after in 1810 he published the first
instalment of his Travels (see footnote 1). Only twelve chapters of vol. VI
were prepared for the press by the author, the rest were completed and pub-
lished after his death by Rev. Robert Walpole (1781-1856)% .

On 13 February 1817 Clarke was appointed librarian of Cambridge
University; which he held until his death, which took place on 9 March 1822
and was in the Chapel of Jesus college, Cambridge.

His important manuscript collection was bought by the Bodleian li-
brary (Oxford)” and his coin collection estimated as “very valuable” was
donated to the British Museum, as part of the Payne Knight bequest'’.

My search for the Memorial slab began in August 2008, when I visited
Fitzwilliam Museum to catalogue their Armenian manuscripts'!. The “Pub-
lic Library” where the marble slab was first displayed was the name given to
the present Cambridge University Library which until 1934 was located in
the old School buildings but no one in the library had heard of the Armenian
marble memorial. The library staff suggested to contact the curators at the
Fitzwilliam Museum. The acquisition records indicated that the marble slab

Edward Daniel Clarke, Travels... Greece, Egypt and the Holy L and, Section the First, 1812, pp.
602-603.

8  CDNB, vol. I, p. 3114

Thomas Gaisford, Catalogus, sive Notitia Manuscriptorum quae a cel. E. D. Clarke comparati
in Bibliotheca Bodleiana adservatur, Oxford, 1812.

10 William Otter, Bishop of Chichester, The Life and Remains of Edward Daniel
Clarke, 2 vols., London, 1825; CDNB, vol. IV, Oxford University Press, 1963-64, pp.
421-424; The late Revd. Dr. Clarke, A Catalogue of all the Entire Library of Books,
Cambridge, 1822.

Vrej Nerses Nersessian, 4 Catalogue of the Armenian Manuscripts in the British Library
Acquired since the Year 1913 and of Collection in Other Libraries in the United Kingdom, The
British Library, 2 vols, 2012, pp. 188-191, 299-308.
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was donated to the University of Cambridge by EDC “in or before 1803
and in 1865 transferred to the Fitzwilliam Museum™?. The Memorial stone
was not accessible until 06 May 2010 when it was found in the Museum’s
stores in the University’s Art Faculty!3.

The disintegration and extinction of Armenian statehood and political
power in Eastern Armenia was accelerated by the repeated Seljuk incursions
in 1048, 1054, 1062, resulting in 1064 with the fall and sack of Ani, the capi-
tal city of the Bagradit dynasty; while the Mamluks of Egypt delivered the
coup de grace in 1375 to the independent Armenian Kingdom of Cilicia!4.
Both of these developments concurrent with and followed by centuries of
Turco-Mongol invasions, and protracted Ottoman-Persian wars had made
the Armenian homeland a theatre of wars and an object of contention.

In the wake of these events significant demographic changes took
place in historical Armenia. Large numbers of Armenians had moved to By-
zantium, Cilicia, Georgia, Northern Caucasus, the Coastal regions of the
Black see, the Ukraine, and Poland!®. The major outcome of these develop-
ment was the creation and continuous rejuvenation of the Armenian colo-

nies in the Crimea, the Ukraine, Romania, Russia and, Bulgaria'S.

Letter from Dr.Lucilla Burn, Keeper of Antiquities, Fitzwilliam Museum, Cambridge, dated 06

August, 2008.

13 Letter from Lucilla Burn, dated 20 May 2010. In this same letter, in reply to my request if there
are other items of Armenian interest, she writes that there is an Armenian textile in the
Department of Applied Arts but unfortunately the textile expert and historian is not available. My
search for the Memorial slab was following the same path as that of the “Fragment Frieze of the
Temple of Garni” and the “left hand of the bronze head of Aphrodite/ Anahit” in the British
Museum. See Vrej Nerses Nersessian, Treasures from the Ark. 1700 Years of Armenian
Christian Art, The British Library, 2001, pp. 101-103 & 114-115.

14 Jacob G. Ghazarian, The Armenian Kingdom of Cilicia during the Crusades. The intergration
of Cilician Armenian with the Latins 1080-1393, Curzon Press, London, 2000, pp.171-206.

15 Dimitri Obolensky, The Byzantine Commonwealth. Eastern Europe 500-1453, London, 1974;
Arnold Toynbee, Constantine Porphyrogenitus and his World, Oxford University Press, 1973,
pp. 394-410.

16 9. “.[!I‘ulﬁuur]ulﬁ, 2unfuwinnm nupifwgié Awy qugffunfuypbpl wumdnfdoul, brluwb, 1964-

1967, 2. “.ﬁunl]mfl, Zw'( quig[Fulpwhinfdpwl wundnffynd, brluwb, 2002, ZLuJ uifyninp

Sulipug funmpud, fadp. 2 Uyuwgud W U Uwpgogek, Geloaad, 2002. For monographs and arti-

cles in European languages on individual colonies See Vrej Nersessian, Armenia (World Biblio-

graphical Series, volume 163), London & Oxford, 1993, pp. 89-97 and A Bibliography of Arti-

cles on Armenian Studies in Western Journals, 1869-1995, London, 1997, pp. 82-92.
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The Armenian colony of Crimea.

The Armenian colony in Crimea is one of the few colonies which has
its own chroniclers. The first is Davit® Ghrimets‘i, who on the bases of reli-
able written sources composed a history of the community in the form of a
colophon preserved in a manuscript Menologium /Yaysmawurk ‘] known as
the Nestiva Chronicle after the name of the village in Nor Nakhijevan where
it was discovered!”. The second source is the poet Martiros Ghrimets‘i
(1605?-1683) who in 1672 composed a history of Crimea in verse called
Patmut ‘iwn Ghrimay Yerkri [« Qumnidncfppits Upfuuy (plpfi»r]'® based on “oral
traditions” [«whigpp gpniguwg»] which gives a history of the colony from the
earliest times until the XVII century. The third primary source is the priest
Martiros Kafayets‘i’s chronology of eventful events of the period called
«dudwiwljugrmppb» (Chronicle) which contains significant information
on the Armenian presence in Crimea!?. The reign of Sultan Mehmed II
(1451-1481) opened with the conquest of Constantinople in 1453, and by his
death in 1481, he had pushed the empire’s borders west as far as Italy, north
into Wallachia and Moldavia, south into the Morea, and east to the Tigris
and Euphrates. When the Turks besieged Crimea in 1475, the Armenians
and the Greeks staged a feeble resistance after which they were transported
en masse to Constantinople. The Turks gave Kafa (or Kefe) the name of
Yarym Stanbol (“half Stamboul”), and koutchouk Stanbol (“little Stam-
boul”), in regard to its considerable size, for at that time it had a population of
100, 000, with 50 Christian churches, numerous mosques, synagogues and

17 Edmond Schultz, “The Stages of Armenian Settlements in the Crimea,” Transcau-
casica, Venezia, 1980, pp. 126-129.This Colophon was published by Minas Bzhshkian in
1790; 1. buypljywb, «2wjkrp Ghd Unuljuyh b Unuljjw wwbng Gwbwywrebibeh Jewy», AT
13, 1980, Ly 24-26: This Mss is now M7442.

B «Mumdmphdd Lepdwy  brirhi wrwrbw) [p] UVwrewprou Juepuybol Qehdbgug
nnwluwwnr yuhny».76 quatrains, the last containing the date of the composition in AE
1111(AD 1672). See Rev. Sukias Baronian and F. C. Conybeare, Catalogue of the Armenian
Manuscripts of the Bodleian Library, Oxford, 1918, MS. Arm. f. 25, pp. 226-227. Printed text in
U. lruml'lPDUJulﬁ, Vwpinfrypnu 'lpﬁﬁbgﬁ: /]Lunuﬁ:wuﬁpm.ﬁ!m.il L plwgpkp, brluwb, 1958, I;Z
142-152.

9 MsM 2939, see U,Lu'!p gnLgLul[ 4‘111'![7[14{1 &[nuuq[uug lrwzmngﬁ I U.lumbiuur;lu[uuilﬁ, A. [ﬂ',
brlud, fudp. * Stp-dwpyuwikwi, 2017, Ly 1614-1662:
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other public buildings. Under Ottoman misrule the glory of Kafa soon passed
away?'. From the thirteen to the fifteenth centuries Armenian merchants of
Crimea, along with Venetian and Genoese traders controlled the commercial
traffic of the Black sea region and trade with Russia?!.

Of far greater importance for our interest are the colophons of 500
manuscripts copied in the Crimea, which contain valuable information on
the history of the community. Of the 111 manuscripts examined by Emma
Korkhmazian, dating from the thirteenth century to 1727, eight manuscripts
were copied before 1330, the earliest being 1249 (i. e. , the date of the mass
migration of the Armenians from the lower Volga basin); sixty are dated be-
tween 1330 and 1475 (i. e. , the Ottoman conquest of Kaffa); no manuscripts
survive from the years between 1474 to 1575) and the remaining forty are dat-
ed between 1536 and 1727%.

In the early decades of the fifteenth century, the Armenian presence in
the Crimea was very impressive. In his letter of 1432, Pope Eugenius IV re-
fers to the city of Sudak as partibus Armeniae maioris. In colophons of Ar-
menian manuscripts copied in the Crimea between 1328-1365 the Armenian
diocese of Crimea is called «Z2uwyng Spiupumgpls hngdwip» [The Northern Re-

20 J. Buchan Telfer, The Crimea and Transcaucasia. Being the Narrative of a Journey in the
Kouban, in Gouria, Georgia, Armenia, Ossety, Imeritia, Swannety, and Mingrelia, and in the
Tauric Range, Henry S. King & Co., London, 1876, in Two volumes. Vol.l, p. 73-74; Chapters
XVIHI-XXIII are devoted to Armenia. See Vrej Nersessian, Treasures from the Ark, pp. 101-103.

2L Colin Imber, “The Conquest of Caffa,” in The Ottoman Empire 1300-1481, Istanbul, 1990, pp.

225-228; Donald M. Nicol, The Last Centuries of Byzantium 1261-1453, London, 1972;

Thomas Sinclair, “Trade, Administration, and Cities on the Plateau of Kars, and Ani, Thirteenth

to Sixteenth Century,” in Armenia, Kars and Ani, ed. Richard G. Hovannisian, California, 2011,

pp. 171-206.

Imma Kopxmassn, Apmsanckas munuamiopa Kpvima (XIV-XVIles.), Epesan, 1978, cc. 113-119;

Vrej Nersessian, “The Schools of Constantinople and Crimea ” in Armenian Illuminated

Gospel-books, The British Library, 1987, pp. 36-41 [Published on the occasion of an exhibition

of the same title at the British Library, 11 December1987 — 6" March 1988]; Krikor

Maksoudian, “Armenian communities in Eastern Europe” in Richard G. Hovannisian ed., The

Armenian People, New York, 1997, vol.ll, pp. 51-79; L. buwghlyywb, &% guwpp Sugkpki

dbnwgpkpf Appunulupwiibp, Grload, 1950. For selected English translations covering the

period between 1330-1480 see Avedis K. Sanjian, Colophons of Armenian Manuscripts,

Harvard University Press, 1969.

22
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gions of Armenia]?. With the consent of Catholicos Kostandin VI Vahkats ‘i
(1430-1439) delegates from the ecclesiastical metropolis of Crimea in the
persons of Bishop Yovakim and Sargis vardapet Kafayets ‘i from Beria rep-
resented the Armenian church at the Council of Florence (1438-1439). The
Council was the last expression of the vision of a politically and ecclesiasti-
cally united Christendom, based on the twin foundations of papal primacy in
Rome and imperial power in Constantinople set out in the Decree of Union.
In 1422 Pope Martin V (1362-1431) appealed to Emperor Manuel Palaeo-
logus in words similar to those found in the letter of Pope Clement IV (1265-
1268) which he wrote to Michael Palaeologus nearly two hundred years
earlier:

The Turks will fear to attack you if they know you are united to the
rest of Christendom, and Christians will come to your help with more ea-
gerness if they know that you are in full agreement with them .

While in the thirteenth century the above sentiments could be backed
by the possibility of effective papal action; in the fifteenth century these
were empty words. In 1439, the Greek delegates at Florence, led by their
Emperor agreed to sign the Decree for Union (Laetentur Caeli), in which
the Pope was said to “possess the primacy over the whole world” as “suc-
cessor to Saint Peter”, as “first among the Apostles, true Vicar of Christ,
head of the entire Church.” The Greeks repudiated the decision in 1443,
when a Crusade was said to be on the way?.

2« pyhi M. [801=1352] h fuyruybmnipbwl whwnb Tjuppurw) [I Ginerc‘i, 1341-1355]
b pjupud dwhwbiqghu wnwgbneypmipbwl whwnG Vnkhwinup wppbypulnynof wdbbwgbh
4/1Lu/1ulu[[ulil [[nlllﬁuflg», Ms M 2630, S€C U.Lu!p gnLglul[ 'ﬁu'!bptil &bluuq[ﬂ.ug U'Luzmngﬁ
wilinewl Iﬂumbbwt}tu[uuilﬁ, h. L, luﬂ'll 9. Sfp—llul[n;ulilluuil, brluwf, 2013, ];2 815:

24 R. W. Southern, Western Society and the Church in the Middle Ages, London, 1970 (The

Pelican History of the Church 2), p. 87.

Some Greeks were sharply against acceptance of the filioque for it would constitute the first step

toward Latinization. In the words of one Byzantine monk, Joseph Bryennios: “Even if they did

come,” he warned, “it would be not to save us, but to destroy our city, our race and our name.”

See Deno John Geanakoplos, Constantinople and the West, Wisconsin Press, 1989, p. 271; J.

M. Hussey, The Orthodox Church in the Byzantine Empire, Oxford University Press, 986, pp.

267-294; Donald M. Nicol, Church and Society in the Last Centuries of Byzantium. The

Birkbeck Lectures 1977, Cambridge University Press, 1979, pp. 109-112; J. Gill, The Council of

Florence, Cambridge, 1959, pp. 270-304, esp. 289-96. The Latin text of the Decree of Union is

reproduced ibid, pp. 412-15.

25
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According to Henry Chadwick “Eugenius” (IV, 1383-1447) search for
primacy was enhanced by the arrival on 13 August 1439 of delegation from
the Armenian Church who affirmed Eugenius to be St. Peter’s successor and
also to be “mother and mistress of all the faithful’?. On November 22, 1439,
Eugenius IV issued a Bull called Exultate Deo, in which he declared that the
Armenian Church which had been for 900 years isolated, was now re-united
with the Church of Rome. The same invitation by Catholicos Kostandin
Vahkats‘i and Pope Eugenius IV was also extended to the poet Mkrtitch
Naghash, who saw the offering union of the Churches as a bait, declined to
attend the meeting warning the Armenians against the perils of “Latinisa-
tion”: he responded “the Armenian church does not accept or long for such
synods for the Armenian church remains unshakably loyal to its roots, and
even if one man remains from the entire Aramian nation, it will not accept
[the Council] of Chalcedon™?’. The Armenian delegation returned not to Sis,
but to Crimea and the so called “union” was never ratified by any Armenian
Synod. By the time the Council of Florence concluded its deliberations the
Armenian Kingdom of Cilicia had ceased to function and the Seat of the Ca-
tholicate of All Armenians had “returned” to its original site in Holy Etch-
miadzin in 1441. The union with the Oriental Orthodox Churches (Syria and
Egypt) was also agreed but never really carried out in Egypt?s,

Kh. A. Pfork‘eshyan in his study “When did the Armenians emigrate

ELI | 'Im}liulﬁ, Zw‘!ng b[[brlbgﬁil lf/ﬂlz lblnpbiunluuil Olnllnllﬂ, F];_!rnlp, 1951, I;Z 484-488, Henry
Chadwick, East and West. The Making of a Rift in the Church. From Apostolic Times until the
Council of Florence, Oxford University Press, 2003, p. 270. See particularly the section titled
“Armenians in Poland Reconciled”, pp. 272-273; Aristeides Papadakis, The Christian East and
the Rise of the Papacy. The Church 1071-1453 A. D., St. Vladimir’s Seminary Press, 1994, pp.
404-408; U. Ordwibwib, Uqquuyuwwnnud, Ukrnp, fw. B, qhef U, 1960, Ly 2073-2087, U.
Uhfaybyui, «2wp-fupnhl wnbynpymibibep Lepdoud», [2, 1993, 4, 1y 58.

z by. bnbigywrywd, Vipmfry bwgu), brlwd, 1965, by 37-38.«ny pligmip Lwjuwunwuibugu
Eltnkgh G n; jurwwnwiwy wpyypep Upbbngnu... 2h whjunrowliph b dbugbug h
Ybrwy Apdwll Awuvnwnmpbub b bpl Jp widld Jdw wqql Vradbwb, wihbwcpd |
Abnlly Runflignip»: The document called “wpwig pnine (Letter of Concord) was
composed by Latinophile Armenians in Cilicia at this time.

28 Donald Attwater, The Christian Churches of the East. Volume I1: Churches not in Communion
with Rome, London, 1961, p. 221; Leon Arpee, A History of Armenian Christianity from the
Beginning to Our Time, New York, 1946, p. 163.
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to Crimea ? 2% reports of finding documents in the archives of the Genoese
Bank of St. George dated 1290, 1313 and others in which there are refer-
ences to the Armenian bishop of Kaffa as being the owner of the water
ducts. In a letter dated 1316 addressed to the Genoese Ambassador there is
an unequivocal reminder to others to avoid those lands on which stand three
Armenian churches, one in working condition and the other partially de-
stroyed. A series of commercial documents dated between 1281-1290 irrefu-
tably confirm that the Armenians played a major role in the economic life of
the city of Crimea. In these letters several Armenian residents of Kaffa are
mentioned by name. P‘ork‘eshyan has proved beyond doubt that the Arme-
nians in Crimea, particularly those on the Eastern sea-shore were active long
before the arrival of the Genoese. In a Greek Menologium copied in Sudak
it is recalled that the Armenians of that city celebrated “Erroneous Easter”
[0nwquuhl] in the year 1292. The existence in 1313 of a partially destroyed
church in Kaffa and the fact that Armenians marked “Erroneous Easter” in
1292 is the most compelling evidence for the existence of a well organised
Armenian colony?’.

There is some consensus of opinion among historians of the Armenian
diaspora that the Armenians who settled in Crimea were from the city of
Ani. Crimean Armenians were intensely patriotic and continued the cultural
traditions of that city. They built a number of churches and monasteries, in
which they carried on the tradition of domed construction which had been
perfected in early medieval Armenia. They were skilful stone masons who
decorated the walls of their churches and stone crosses with finely carved
sculptures.

Martiros Ghrimets‘i in his poem sets out the migration of Armenians

2 WU Onrflgymb, «6°rp [ juwwr]ly Awjbeh dnunfp Lepd», 9R2, 1962, 2, Ly 104-117:

309 bbwpyub, «Quwpl b Snuquuply 2. Lwyng krljrory CLF—])‘ 1102, 1197, 1292 L 1539
pp- Odnwquuplibrp» [Easter and Erroneous Easter (2), Armenian Erroneous Easterns
occurring in 1102, 1197, 1292 and 1539], FU" 24, 2017, Ly 261-284; MS M 2534 copied in 1656 pro-
vides this information: «bu ylan 5[5] wd wiiglyny, nr fwng ppd #Q% ke, Il Tnuqunpl innndng
b kgl gdwniphid b dby Awyng b innndng, Juub nrny fubobu) wibekghl gty kgh» [“When 5
years had passed which corresponds to the Armenian era 1083 and the Greek Erroneous Easter
occurred and caused a feud between the Greeks and the Armenian and as a consequence the
Armenian church was destroyed”], U.Lu'!p gnngl[ 6‘111![7[14'21 Abruuq[uug U.luzmngﬁ marmn
U,lumbiuul}w,uuflﬁ, A. E, I;Z 408, ]_. Illlllzlllulllﬁ, ((Zlu!li[l[l 4‘/111 ”‘nullllw'(ﬁ L U.nu[[L[Lu LnLuilan
Zﬂ.luiuuu[lupqilbpﬁ L[[uu», I;Z 31, Z. l].ﬁmn]ulﬁ, ZLUJ qwq[ﬂwl[wi]nL[ﬂ‘lwb u[LuuufnL/ﬂ!nLil, I;Z 165:
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to the Crimea as taking place in two stages; the first in 1331 following the
fall of Ani and the second in 1601 during the uprising of the Jalalians®!.
125. “The coming of the Armenian nation to Ghrim,

In our year of seven hundred and eighty (780 + 551=1331),

Settled and stayed where they said

In Kafay, in Ghrim in Poland and Akhk‘irman.
130. And those who made Kafay their own,

and the city of Ghrim which they named Sulkhat*32

They filled the whole place with churches,

In place of the churches which were in Shirakvan

Folklore has preserved the story that the inhabitants of Ani had built
1001 churches and those who emigrated to Crimea recalling the metropoli-
tan art and architecture of Ani and Cilicia tried hard to replicate it in
memory of their abandoned home. This poem by Martiros was expanded
few decades later in 1690, by the scribe David Ghrimets‘i in the form of a
colophon and inserted in a Yaysmawurk‘ (Menologium). In his assessment
after the capture of Ani by the Mongols in 1236, its inhabitants dispersed
worldwide “some of them went to Julfa, others to Van, and others to Sis,
and some came to Akhsaray and received permission to settle their from the
T*at‘ar khan in 1299734,
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CLI | 8 Uwrwprnuywmb, Vwpmfipnn Ippdkgp, by 46; cf. MS M2939, fols. 444a-450a.
32 Sulkhat® or Surlat‘ [Unyjuwp], a town in the Crimea now called Stary Krim; Turkish: Eski Krim.
33 Shirakvan or Sirakavan (Shuragial) city on the right bank of the river Akhuryan was once the
capital city of the Bagratuni kingdom, see . Uyhpw, &frprfy, Uhlitnply, 1881.
See . Vwrwhrnuywb, Vwpmfrpne Ippidkgf, «Muodngphd Lepdwy belepy, by 146.
«bh quit wqqhu fwyng jErlpe Lepdw)b
Bopl Awrpir mpuntd ke dbhir pmualjui [780 +551=1331]
wbinbu fhwghd nue uluulgulﬁ‘
P Gwdwy, p Lepd, h Lih « Uuafhrdwi:
bulj wyif, nef hp Ywdpwy jughl uphuljub
6L h ‘Lepd funuf Umjuwp fnyuljudb,
bhtnkgnyf (ght quyrul wdbbwyb
Onfuwb Eylntwgih, nef h Shrulub»; cf. Ms M2939, fols. 471a-472a.
The Franciscan monk, William of Rubruck on his way back from Mongolia on February 2, 1255
wrote: “I was in a city called Ani, which belongs to the Sahensa. Its position is extremely strong:
it contains a thousand Armenian churches and two Saracen synagogues, and the Tatars [Mongol]
station a commissioner there.” See The Mission of Friar William of Rubruck, trans. Peter
Jackson, London, 1990, p. 270.
3. bughlymi, «Zwybirp Ghé Unufugh b Unuljjw wwubng Gwiweurebibeh rw, by 26:
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According to primary sources of the 45 churches, 24 were serving the
community until 1475, when Crimea was captured by the Turks. The pres-
ence of the 24 churches is confirmed by the traveller Ch. Peysonel in 1775%,
The Armenian priest Petros Mamikonian writing in 1894 states emphatically
that “Until 1772 when the Armenians in Crimea began to emigrate to other
lands they had 24 working churches of which five are still standing in the
square of Theodosia close to the tax office™$. The priest Martiros from Nor
Nakhijevan in his work called Collection of Armenian Historians”
[«dnpnjudént Mwwndwqghef»] (dated 1787) lists by name 27 Armenian
churches in Kaffa:

“St. Sarkis, Archangels, St. Nikoghos, St. Hakob, Holy Cross, St. Il-
luminator, Holy Resurrection, St. Peter, Holy Theotokos, St. Ogsent, St.
Aharon, St. Khunk, St. Minas, St. John, St. Stephen, Holy Ascension, St.
George [“Kashot™], St. Anna, St. Thaddeus, St. George, St. Simeon, St.
Simeon [“inner”]. Holy Theotokos [“Khochin™], St. Arak‘el, St. Urbat‘, Ho-
ly Trinity, St. Theotokos [“Kalin”]*’. A member of the Armenian
Mxkhit‘arist Congregation in his study on the spiritual and cultural centres
serving the Armenian colony of Crimea, confirms that of the 45 churches
“24 were still in working state until the end of the century of which 16 were
located outside the fortifications of the city™s. He then quotes as evidence

B q T, q‘l‘llq,nl‘]ulﬁ, ’l‘[u[wil Ay o pfwgpnfdul, u]I‘ulll 7, ﬂLl”uu[lfuu, U‘ﬂll}ﬂlllu, brluwuf, 1996,
Ly 12, dwii.:

36 q lrullfl'lllntlliultl, /]‘nufluilul'ﬁu‘(ng Ilbpl[ul!il A luu[luqluﬂl, llullulg, 1895, I;Z 14-15. ((]'lll"lllﬂ;ﬁ
Ubliinn Zwyng qunplwi dwupb fuoull wnwy fwrl Yp huwdwrpdf jholy lal;‘Ju.llf]l Skwnb
1772 hYwddw Zwyf gin mbLha 24 bllhqbg]lﬁhp‘ nenlgdl fhiqh Fiognupny Jwfwuwnowb
fruywrwlpd yrwy §p Jdwb, dhi ppr jinkgh (fnwwg dhaf ppe dpirwingf, neyghbu &
Jul wwlunhb ynru Ejnkghibe U. Zrhpunuljuybnwg, U. $nreg, U, Libu joe jgobin
gy Qurpriy dwhuwwmwlh gickqiuib, b U, Dwrghu e ghruguwnpe Zwge Unbdublbh
gl 1888hi Jbrwinrngnuwd L e nie hp juwwrnih dudwuwgniphid. .. »:

3 V. Srhqorywl, Fpfuwh Swy fpfmgpnffpwh, wrewl 7, b 18. Vazgen Hakobyan inserts
this annotation into the text for Khatchatur Kafayets‘i’s “Taregrut” iwn [«Swrk-
qr'nlpluﬁ»], see 4. z.lllllnPJulﬁ, ”‘lllilp (}lulfulillul[lul}pﬂLﬁ!ﬂLilile, XII-XVIIL M., h. 1,
brlwf, 1951, b 230. Ms M7709 (pp. 205-236) : “Ms M 2939 preserves this information on
the Armenian churches. In 1331 when the Turks ceased Kaffa of the 45 churches some were
converted into mosques leaving 29 in the hands of the Armenians, among them the Church of
Holy Urbat and Holy Theotokos”.

38 2. . foylbebwd, Dwwmdnffph gugfuluhngfbwt bppdne Suyng, Weltwpl, 1895, by 141,
z. l].ﬁuln]ulﬁ, Zw‘! l}LUIl[[?LU[[LuZIﬂLﬁJUJZI LL[LumLfnL/JJnLiI, I;Z 77, a. lrllnfl'lllnﬁliulﬁ, ﬂ‘nui’/ﬂuuélw‘!ng
ilbﬂl[lﬂ!il I Luu[Luqluﬂl, 1;2 13-16:
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the unique topographical poem of Vardan Kafayets‘i, who not only names
the 24 churches but also indicates their precise locations. Here I shall only
provide a partial summary of the poem and focus on the church of St. Ogs-
ent to which this memorial slab belongs.

39

They say K‘efe is a big city,
founded by kings,

has 24 churches

all carved in stone

K‘efe is a city on the sea front

with churches beautifully decorated
St. Anna is on a hill

Holy Theotokos is next to it

a convent for monks....

St. John has low walls, is fortified on all sides
Saint Ogsent is a great doctor...>

MS M2939, fol. 471. For full text see ®.U. q'l‘llqnl‘]ulﬁ, 7'/ulwil Aury f pfwgpnfFul, u]I‘ulll 7,
Ly 19. While we have the names of the 24 churches and their locations (Vardan Kafayets‘i) we do
not have dates for their constructions. Artashes Mat‘evosyan in his Armenian Manuscript
Colophons as Primary Sources for the Study of Medieval Armenian Culture (I UVwplnujud,
ul[qpilqu!an, lulrl’l L znl[llbllllulil U ’luulmpnu!luil, brhmﬁ, 1998), under the heading
“Colophons on Architectural Monuments and Their Constructions” (pp. 105-113) lists the names
of the churches and monasteries mentioned in L. bwhlyywb, &% quwpfp Sugbpbl dbnwgpbpp
Sppumulywpwiikp. | Will list here the names and the dates of those Churches built in Crimea in
Chronological order: Holy Trinity of Kafa, 1305; Holy Mother of God (Wuwmniwdwdhb),
Kamchak, Kaffa, 1334; Holy Mother of God, Surkhat’, 1336; St. Gregory the Illuminator, Ghrim,
Kok‘su, 1358; St Peter and Khochay Azzi, 1372; St. Nikoghaos church and refectory, Ghrim,
1358. From other sources: St. Sargis 1363; St. Hovhannes, 1348; St. Khatch (Stary Ghrim, 1358;
St. Gabriel and Mik‘ael, 1408; Holy Archangels (Zrkymuluutanwmg) 1408; Holy Nshan (later
Holy Cross), 1430; St. Tadeos, 1447; St. Step‘annos, 1356.

« RLPL, Yuukl. J&d funuf |

Fuquinrug fuunwnws |

Ruwlinynru LYbnkgh L.

Puwrbré wdkb uprpunwg L

REPE funuf InJuiwjbwg,

bltinkghfph qurpurwd:

Unwp LaGw purdpr whbn L.

Uunnuwdwdhb wine fob L,

Yurpuybkwwg opurwb k...

Unwrep Ouibu wuwph gud |

Unwp Oqubin b8 ppdfipl £...»
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At this stage an important fact has to be stressed. Large number of
monuments from the city of Crimea are no longer in their original locations.
E. D. Clarke in his account From Caffa to the capital of the Crimea writes:

“The sculptured marbles of its ancient Grecian inhabitants had not
shared a better fate. All that even Mahometans had spared of bas-reliefs, of
inscriptions, or architectural pillars, were broken by the Russians, and sold
as materials to construct their miserable barracks. We found the identical
marbles, described by Oderico broken and exposed for sale in the ruins of
the old Genoese fortress. These were of peculiar interest, because they relat-
ed to the history of the town™*’. Some of those sculptures, tombstones and
stone crosses Crimean Armenians who migrated took with them to Nor Na-
khijevan; others found their way into the collections of the State Historical
Museum of Yerevan, others were presented to the Hermitage in St. Peters-
burg!!. According to the evidence of Yu. F. Kolomichevsky, three stone
crosses were sent to Germany after the Second World War*?. There are over
hundred stone crosses housed in the Mineralogy Museum in Crimea and
others are embedded into the walls of the churches of St. Sargis and Holy
Archangels. During the time of the visit of Minas Bzhshkian (1777-1851) a
large number of decorated marble stone crosses were assembled in a Tatar
Mosque.*? Could these be the antiquities that were later taken and housed in
the Mineralogy Museum?

Ina fOlk-SOIlg called q‘ﬂl[ﬂlllluilnlﬁ[lLilil [1 l[lipull lhu.guul _puululp[ﬂl, luulug[nul t [1 [tllm[il[nuflnu
Jrpfgnct (Ms M2939, fols. 469-470b), also quoted by Lewond Alisan, the city of Kaffa is likened
to: “Paradise, Jerusalem, Rome, Istanbul, Damascus, Egypt, Amid and Diarberkir” in these
words:
Auwdwy funuf Gpdwb grufunp
h browwnbd unwep funwfh
Ukd Znnmful [ Eummﬁulolh
Sundwy, Zwdpwy, b Gghywnuy. See . Uihgwb, Zugmupmmncd, Uelitmply, 1901, Ly 583.
40 Edward Daniel Clark, Travels in Various Countries of Europe, Asia..., p. 448.
4 A, JI. SIxoGcon, “ApmsHckas cpelHeBeKoBas apXuTekTypa B KpwMmy...”, Busanmuiickuil
epemennux, T. 8 (33), 1956, cc. 166-191.
2 97, Yrhqoeywd, Pl Gy o pfmgpnffuh, greal 7, T 20:
ubpblng /1 Zuu/uillﬂug llZI/1 pwqwgﬁi[, ‘lhﬁhmlll.l, 1830, I;g 344, 348:
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The Church of St. Ogsent

Awk‘sentios  (Udubiimpnu), Ok‘sentios (0fukiimpnu), Ogsentios
(Oqukfimpnu), Ogsentos (Oquklimnu), Ogsendos (Oqukinnu), Ogsend
(Ofuktiy), Awk‘send (Uifukfin) [Latin: Auxentius] is the name of one of the
five martyrs whose name appears in The Acts of Eustratios and his Compan-
ions: Auxentios, Eugenios, Mardarios, and Orestes, were Armenian Chris-
tians from the cities of Sebaste, Nicopolis, Satala and Melitine. They were
in a military garrisons during the “Great Persecution” that broke out during
the reign of Emperor Diocletian (d. 316). Ogsentios [Auxentius] was execut-
ed on Mount Sur c. 302 and his Feast day falls in the Armenian month of
Areg 23 (March) [December 13]. Mkrtitch Avgerian [Aucher] in the intro-
duction to his Complete Lives and Martyrologies of Saints**, regards these
five martyrs of Sebaste as the “glorious martyrs who are the pride of the
Armenians, from the territory of Armenia Minor*®. These martyrs belong to
the pre-Christian period of Armenia.

Following the occupation of Crimea by the Turks in 1475 those Ar-
menian residents who refused to adopt the Islamic faith or be persecuted
fled to the north-west, to swell the colonies of Poland, Ukraine and Roma-
nia*. This became the fourth emigration of Armenians to Romania. The

4“ l[uul[wuuup fuwpp b fpugwpubndpulp uppng, ﬁulﬁl}hl‘fl bwﬁopnlpliuufp ll h. Ulpunfr
fwpuglnt Uiglpkwt, 12 vols. Venice, 1810-1815; fnrqnd wwwrhwrf [Fnywljlwé],
U"L[’F-P | moilg Zw!wumwilblu‘!g l?[[l?rlbgLnJ [Saints and Feasts of the Armenian Church],
U.tiphthwu, 1981; F. C. Conybeare, A Catalogue of the Armenian Manuscripts in the British Mu-
seum, London, 1913, “Menologia”, Ms Or. 4787, fl. 347, p. 174b.

4% Vrej Nerses Nersessian, “Armenian Christianity” in The Blackwell Companion to Eastern
Christianity, ed. Ken Parry, Blackwell, 2007, p. 25.See Ms. M 423, %widwpwi [Collection of
chants], fols. 32b-33a: «Swn Unwrp lwwrwwpnu, Ofubliwpnu b irbumba JYugf», Vs
gnng[[ 4!11'![7[14‘21 &ban[nug U.Luzmngﬁ whnuwh l]‘ullﬂbilull[,ulﬂluilﬁ, A. P, bl‘llu.lﬁ, 2004, I;g 487.
Ogsend was also the name of a prolific scribe and artist of the 15™ century active in Crimea from
the scriptorium attached to the monastery of St. Antony. In the Matenadaran collection of
manuscripts there are eight manuscripts copied and illustrated by him between the years 1434-
1456. See V. Lopmbgymb, «Fhrpugh Awybirkd dinwgrkepy» [Armenian manuscripts of Gherla],
FU" 6, 1962, l;?_ 525, Uu. q'll_nl‘cuulﬁ, Zuu dwhpwhlywppibp, dwmbiwgpungdynd, IX-XIX
1., Pwhbprb-brhwi, 1996, by 746-748, S. Vwrquymi, «Ywdwih unwep Lhwnbp Jubfp»,
PU 24,2017, L 85-111.

46 The Travel Accounts of Simeon of Poland, Annotated Translation and Introduction” by George
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Armenian traveller Simeon Lehats‘i (of Poland) in 1608 (1057 of the Arme-
nian era) stops at Suceava and provides this remarkable information: “After
nine days, we reached with God’s help, the city of Sechov, which is the seat
of the Moldavian hospodars (governors appointed by the Ottomans) and the
bishopric of the Armenians and Olakhts® [0jwjuwmg = Walachians]. Suceava
was located on a very elevated, pleasant looking, and pretty place... There
were some three to four hundred Armenian families in this city. There were
three stone churches and two very beautiful and superb stone monasteries
outside the city”*?. The oldest architectural monument associated with the
Armenian community in Romania is St. Mary’s Church in Bostosani erected
in 1350, which among its treasures brought over from Crimea are two Gos-
pel manuscripts copied in 1351 and 1354, which are testimonies to the
aforementioned migration direction®. The city of Suceava had two monas-
teries to which the Simeon Lehats‘i refers to but does not mention in names.
These were the monastery of St. Ogsent or Zamka and St. Theotokos
Hachoyakatar (Zwbnjulur, bigrujuwnwr — fulfiller of desires and suppli-
cations). The former, some suggest was erected in 1551 based on the incor-
rect rendering of the date on the tombstone of a resident of the city Vardan
Yakobshah which records: “Here lies Yakobshah the builder of this church,
in the Armenian era R [=1000]"%. The date on the tombstone is actually
RKA [M41.] which corresponds to 1000 + 61 giving 1621, which is the actual
date of his death®. Suren K‘olanjyan in an article devoted to the survey of
manuscripts kept in Gherla describes two manuscripts; the first of which
was a Hymnal /[Gupuwliing] “copied in the city of Sechov [i. e. Suceava] un-
der the shelter of the monastery of St. Ogsent in the Armenian era RHE

A. Bournoutian, California, 2007; 2. . Uhembh, 2wy Ehkgbgph anuibh Gnqp fpw [The
Armenian Church on Romanian Soil], kpdfrudfiis, 1966.

47 The Travel Accounts of Simeon of Poland, pp. 28-29; Ug. Wprwbwdyud, Zudwnnm nupfugfid

48 pal Judit, Armeni in Transilvania = Armenians in Transilvania, Translated by Bogdan Aldea,
Cluj-Napoca, 2005, p. 88.

¥ @un Rwliqh Swlnppwh shlion wwbwrhu pypl Zwyng M» quoted by Petros khny.
Mamikonian, see N Vwdflynibuh, MacdplmSwny bhplugh b wgwgugh, by 26.

50 V. Ropubgywl, MoofplhwSuntlinh Uaps' Ungufugp Suwy qugadfp [The community of
Suceava; The Ani of the Romanian Armenians], rluwf, 2000, Ly 79:
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(=1628) and the second a Menologium ‘“started in the monastery of St.
Hachoyakatar and Saint Estratioseanc” and St. [lluminator [St. Gregory] and
completed in the monastery of Saint Ogsent in the Armenia era RHE (=
1629) in the city of Sechov [Suceava] *!. It is important to mention that on
the second floor of the monastery of St. Ogsent in Suceava there was a
chapel dedicated to St. Gregory the Illuminator and on the second floor of
the primate’s residence was a chapel dedicated to the Theotokos [Unwp
Uuwmnuudwdhb]. The St. Ogsent monastery was destroyed in 1551 and it was
rebuilt in 1612 by Yakobshah, whose tombstone has survived (see above).
Until 1686 the monastery of St. Ogsent was the religious centre of the Ar-
menian Eparchy. In 1795 the monastery of St. Ogsent was rebuilt again by
the benefactor Anton Khevlian and named Holy Trinity and the third time it
was restored in 183252,

This brief digression was prompted by the fact that a monastery called
St. Ogsent existed also in Suceava which should not be confused with the
monastery in Crimea. It is also worth recording here that a colophon of a
manuscript of a Gandzaran («%wldwrwb») is recorded among the colo-
phons of 17" century manuscripts, which mentions a church called S. Ogs-
ent located in the province of Khakhtik («hwuwmpf, huqmpf) in the city of
Karin dated 16053

31 0. foqmbigyuii, «Zwdwnnn gniqul Awjbrkl dknwgrug Pnqw Zwpofunwfh» [“A Brief

Catalogue of Armenian Manuscripts of the Armenian City of Gherla (ancient
Armenopolis)”], AU 9, 1969, ty 433-485; 4. Swlnpywmb, luykpkl dbnwgphkpp db qupf
Sppunnmlmpuiibp, B. R, Grluwi, 1978, b 361, Nr. 528.
(1). «Gwrwljui... P pjuluinpbwi Zwumng ML p fuqwufi, ne §nsh Uny, piy Anjw-
ibun Unirp Oqullinh Juwihgh B wn nné Unwep Lnwunneshin;(2). «@wjudwnef... p
prnuwluimpbwbu fuwjjulubd ubnp (R0 -pt h fugqufu UEn, piy Andikwe Jubinebhgh
Unwep Zwbwljwmwrh i Uniep Luwmrwwnubwlgh b Unwep Inwwwynreshé, fubgh ulhqpb p
Zwlwjuwwwri wrewrf b juuurnt b Unwep Oquliwy, pp. 445-448, cf. Unweki Ropuibigyud,
«wdwnnn gnlgmll ﬁul_!hr‘hﬁ Z)hnmqrwg (Hinlm Zm]mquwf']l», I;g 516.

52 2. “.ﬁmn]mﬁ, Zw'( quig[Fulpwlin ol wyunndnoffynd, ];2 165, 2111.! UIll.]nlnf ﬁwﬁmuq[unwr'ulﬁ,

Ly 448-449:

«®wunf... wuwrnkgh... h funufpu nor Ynsh bwpjnbug  quuunb, phy Andubbu

up.kljlintigunju nfwbbwy, e U. Oqubimp, U.Updbnbp, b U.Vwrqup qorwurpé b nrgng

{inrw lrmrmbrnu]lﬁ... 11 Uk pnlmllwﬁllu Zul']ng o (1605). See ‘lmqqliﬁ Z.ulllnplulﬁ,

Luglphl Abnmqpbpp oMb qupp Sppuwmwlwpuiibp, Gruwb, 1974, Zm. U, b 179 (222).

53
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The church of St. Ogsent of Akkermann and the memorial stones in the
vicinity of the Church.

Below I shall provide a brief description of the Marble Memorial Slab.

GR. 62. 1865. Marble Memorial Slab, inscription of Caffa, in Armenia, circa 1400. The
Fitzwilliam Museum, Cambridge, Art Faculty of the University (Sidgwick Street site)
Length 660 mm,; width 663mm, depth 98mm.

The inscription is in large regular capitals in 9 lines within clearly

Tl ‘ gq A ‘_.?. N Es

Lk Sk

engraved margins. There are no decorations. There is a small chip on the left
outer margin of the fifth line and another on the corners of the last line. But
none of these are a hindrance to the completeness of the text. The most cru-
cial issue in the decipherment of the inscription is the date.

The only conclusion to draw from this is that EDC has assumed that
the date in the Latin language inscription on the wall of the fortress [M.
CCCC(] also applies to the inscription on the Marble slab.
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Below I shall provide my rendering of the inscription:
NUNPTNR[PBUUTR UJUSNRON]S GR ZPUUULUR U]

. ®U.RNPPY GR ULERUSNR[FGULU]R ZULU.

. 201, U[U]2[¥6U]P MOQNUPY bR b RULD 4GP

. B.4U.SNR Gk UGHUSURPE kUM UL

. 00Lb U[U.J2[+5U]h UhRUBELP, UBLLUSHY UM

6. N+68U.h +6163UU.GLL G FEFGUU.HNIT

7. U[NRP]R 09ULLY BUEAGSHU S[E]MOR G N

8. UNPUNR[PGUU]R 2UUU80 bR ZURIULL &[N]

9. 1N4.rNSy b 3hGUSUY, AU[hY] MUPU [= AE 1222]

U = W DN =

Translation

By the mercy of God and the command of the king

And through the labour of Halachoghli mahdasi Poghos (Paul) and
the servant of the “word” and labourer Khadranoghli mahdasi Mik‘ayel
(Michael) again restored the beautiful and healing church of Saint Ogsend
[by the will of] the Lord and mercy of the whole and equal [participation] of
the people in memory in the year RMIA [1222].

As stated above the inscription on the memorial slab adheres to classi-
cal Armenian epigraphy. It employs all the basic features of Armenian man-
uscript colophons perpetuated through the centuries. Frequently used words
have their standardized abbreviated forms clearly indicated by the use of
ligature symbol: U0 [Uuwmnuwd], U2P [Uwhnkup], UR [Unwep], pr [pthi]. In
the names Zwpubionh, Monnu, Oqukin the letter “O” is used in place of the
diphthong “wn” indicating a period after the 12% century, when as a result of
phonetic change the classical aw [un] sounded as o, and the Latin “O” was
introduced into the Armenian alphabet replacing w. [aw]. The Turkish or
Persian “oghlu” ending in the names Halach-oghl/u and Khadra-oghlu are
very common for this period®. Both sponsors have the epithet mahdasi®®

3 Omm —female or masculine ending for Turkish or Persian names as in Kirzi-oghlu or Kutuk-
oghlu meaning “son”, “minor son” of. First appears in Armenian manuscript in 1311. See
Zl-ulum l].ﬁuln]ulﬁ, Zlu'!ng whdbwhnihbbph punwpui, A. 5, br\hwﬁ, 1962, I;Z 234. Halachian
[{wjuéatwi] is a common surname among Turkish Armenians.
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indicating that they had performed the pilgrimage to the Holy Places in Je-
rusalem. The second sponsor mahdasi Khadra-oghlu has also the honorary
tittle «Pfwlp Ytrulugnw™® [“master of the word”] which may indicate he
was a priest.

In the inscription the epithet given to St. Ogsent is “healer, doctor”
[«Rdpgljugnrd»] which is the nickname used for the saint by the poet Vardan
Kafayets‘i [«Unwp Oqutim dkd Rdholy b» (Ms M2939, fol. 471) and “Master
physician” [«Rdpljuuytm»] in the colophon of a manuscript (SOAS Ms. Nr.
41463)".

The wording used for the dating is identical with all the examples
quoted above, which is “in the year” [«@d» followed by the numerals in
Armenian large capitals «FUb...». The date given by EDC in his Greek
Marbles as 1400 does not agree with the Armenian date. In the Armenian
text the first letter is clearly R (ft— 1000), the second is M (U'— 200) and the
third is I (P — 20) which corresponds to AE 1220. To get a date of 1400 the
2nd Jetter should be N (v) which it clearly is not. If the dating in this inscrip-
tion is according to the Armenian era, in order to ascertain the Christian era
we should add the differential of 551 which will give 1772%. This date as
implied in the wording of the inscription is the year when the church of St.
Ogsent was “restored once again” [«]trpunpb inrngigu»]. EDC is correct
in his assessment that the date “merely commemorates work done to one of
the Churches of Caffa” but not “in the year 1400,

5 Mahdasi (variant: maghdasi) derived from Arabic makdisi or mukhaddasi, meaning Holy, sacred,
sanctified, and is equivalent to the Arabic term hajji. Not listed in Ulrwhy Ebuyly. Uqunbimdh,
Upwpwip ke wyghinip Suwy bpnoswqbdy [Members and Visitors to Armenian Jerusalem],
Grnwwnbd, 1929.

% «Pwb» in this context corresponds to “Word” or “Logos” as in the Prologue of St John’s Gospel.
It is also used as in «Pwlh uvyuuwinp Gudpwgh» MS M7699 dated 1608 very similar to the
expression «fwih JEruljugnu.

57 In none of the biographies of the saint this epithet is used.

5% In l}ll(.}l’lﬁli lrnlzliluwﬁ, Zwml[wilzwl[wil grngwly  [Fwbgupwbaghl Swfwpwdndibpp
[Significant Inscriptions of Museum Articles], dwu 1, brlwb, 1964, on p. 56 entry nr.
19(911), the author reproduces the inscription on the door of the printing press building
in Etchmiadzin as -Uh [1220=1771] identical with the dating on the marble Memorial.

% Edward Daniel Clark, Travels in Various Countries of Europe, Asia..., p. 449.
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Church of St. Ogsentios was renovated and restored several times and
renamed the Church of Mother of God (U. Vuwnuudwéhit). Above the en-
trance of the church in Gharasubazar there had been this memorial inscrip-
tion. I shall quote the text in full for comparison with the text of the inscrip-
tion under review:

«trumpi Gnrngligun unwep Oqubiin Ltnkght. qh junwy twgbwg ke,
jEwny uub dbnug dhrng wyrkgu, pul) wonnuudwghl frwdwiod e uheng
unwep  Giinkgnju  Juub neny puly bgle Bawbp wnub, oenyp o pugoad
wluwwmwbu friwg dhiln wuuronwG unep b wdbbwgb Ynndwdl fyif
2kpny puquunrh irudwblun phlibw juwwrbgue, jhpunuli orfiingplwdp
tnhgh nrpngl b quuuljugh b wdkiuyb quedhg jud Gopl wnrnpb &
wnuk) purh 6ﬁnrlu1gﬁ ﬁnqanﬁ. Udkh. ud NLwrwunth bgbwy dognynwenfu
wyr b hhlh wikibfbwd oqlimppt wrwrpl Jhike p wiwrondb unep
kjtnbkgngu. nynedp prbwbg dtnnugh, jwuw G fhy whwwwdf Yrogugh.
wdkh: Uju unwep Glbnkghu bippth dhwgbw ke, Uyu tnbe pdpa H22%
[1184+551=1735]°.

Aghk’rman —Akkerman [Ujjrdwé- Unfrdund] was a fortified city on
the sea front of the river Dnestr with a very large Armenian population. Dur-
ing the time of Minas Bhzshkian’s visit the Armenian population was esti-
mated to be 150 families. By the time of the 1861 census the number had

8 9. U. Yrhqorywb, Hjwh Suwy offufwgpaffwi, .7,y 113 provides the full text of an

inscription placed above the door of the church of St. Ogsentios situated on the south side of the
city of Gharasubazar in a garden with a vicarage, a bookshop and a museum of antiquities. Until
1790 it was called St. Ogsentios. At one time it was converted into a mosque and after re-
consecration it was named Holy Mother of God. It has been renovated several times:
“The church of St. Ogsent was once again rebuilt. For it was from the beginning old, and then
because of our sins it burnt down. But by God’s command and our love for our church T‘ewan
agha became the sponsor of this and with great amount of work completed this holy house from
every aspect. In accordance with sharia law and command from the king completed the
reconstruction. Blessed be the memory of his son and children and all relatives and of seven
generations and more so the souls of his benevolent parents. Amen. Also the residents of
Gharasu, all the women and men who helped in the completion of this Holy church. May the
Lord have mercy on their parents, and everyone who laboured a lot or little. Amen. This is the
church that was in existence [from the time of Fet‘ihe [Fatih Sultan Mehmed II, r. 444-1446 and
1451-1481]. This happened in the year 1184 (AD 1735).
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risen to 926 homes and they were served by three churches one of which
was called after Saint Ogsent which is now a converted museum of reli-
gion®!,

St. Ogsent is a single rectangular nave basilica with umbrella shaped
roof, has at the end of its eastern side as mall vestry on the left and right
sides. The whole structure is semi-underground which reminds the viewer of
the ancient Christian catacombs when the services were conducted below
ground. Twelve steps lead into the nave®2.

The Armenian historian Grigor Koylav, relying on an inscription
found in the church dated 967 suggests that Armenians settled in Akkerman
in the tenth century. But other scholars disagree suggesting that the said in-
scription was brought there from another location and the correct date for
the emergence of an Armenian colony in Akkerman is sometime in the late
13™ century or to be more precise in 133193, The final conclusion reached is
that the Armenian church in Akkerman was built in the 15" century, prior to
the invasion of the Ottoman Turks in 1474 and destroyed in a fire in 151154,
The Armenian community in Akkerman continued to exist until 1792, when
with the permission of Catherine II the Great, 3000 families migrated and
settled in Grigoripolis, whom the locals called “Hermen” or “germins”%.

There are several marble tombstones with the inscriptions dating from
the XV to the XVIII centuries. The walls inside the church have embedded
decorated fittings of inscribed stone crosses. According to one inscription on
a memorial stone fixed to the east wall of the vestry the church was built in
1669. The said inscription reads:

«QGQudund whdwhpd U [unmén]y, d&f Unfrudwiu donny [megf by
[w]6 [w]n [w [} [wi]f, shikguf q[Une]p Oqubim lnbghu: byjwuwmnipbudp

L | W ["‘m‘uufulﬁjmﬁ, U.nll}uu[/uu‘!ﬁ Augpwlywl  wuwndwSwpmwpunybinwlwh Snuwpdwhbbpp

[The historical architectural Armenian monuments in Moldovia], brluu, 1986, b 8:

62 Ibid., pp. 10-17.

6 H. Dj. Siruni, Tara voevodului Stefan, Bucaresti, 1941, pp. 11-12.

64 P, Yrhqorymi, «kikwpljub murkgrogpynd [Venetian annals], 2%, 1980, 5, Ly 96.

% puwhwl Jwry. Uruybwd, «2uyf h bwrwunpuqury [Armenians in Kharasubazar],
Huschardzan («3nywurawb»), Vienna, 1911, pp. 379-380.
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Upwblwu Ywry|w]y[k]whd Twupr[w]gn [Tuprugnyd]: Ugwybdf jhoky [p] Str,
pyhb MEhL (1148+551= 1699)».

“By the will of God, we the people of Aghk‘raman and [its] merchants
built this Holy Church of Ogsent. Through a donation from Athanas varda-
pet dsayrats‘o [dsayragoyn]. We beseech remember to the Lord in the year
NHEhl (1148+551=1699).

Although in the dating system the designation “in the Armenian era”
[«p pnuuluihu Zwng» is not stated, the dates are recorded in the “Armeni-
an era” with the abbreviated form of «@Jh&»%. This has caused confusion in
the minds of scholars and some have suggested that the word “we built” [5h-
Gkguf] in this context should be understood to mean “restored” [«finrn-
qligu»], since all the inscriptions on the walls of the church belong to the
first half of the XV century. This is not altogether correct. There are three
memorial stones with dates 1624, 1650 and 1659 respectively. Examples:

«Wayu b wuyul Awlqpuunbui Swiwlirngh ®hrgnyp negh Vhljugw-
nupi, nr hnfubgue ppl k2% (1073+551= 1624)» “This is the tombstone of
Tanakertts‘i P¢irguli, son of Nikaghayos, who died in the year 1074 (+551=
1624).”

«[Uylu | wuyui Awiq[un]bwi wphrugne b .. [lnge]kwuep negh
[8n]Yhwiitupli, nr thn [fjulig]un p Yhwbpu ppé B8 (1099+551=1650)» “This
is the tomb of the clerk and.... Andreas son of Yovhanes who departed from
this life in the year 1099 (+551= 1650).”

W@y | wmuyubi hwiquobui Yuhwjbgh] [lunnuwdwmnep negh
bqklpkipé, nr trhwwuwrn Awuwlue fhnjubgue wn ®[rhumn]u Ske: Phi
(kAL (1108+551=1659), 3miwrh PR(22)» — “This is the resting place of As-
tuadsatur from Kaffa, son of Ezekiel, who in young age departed to Christ
the Lord. In the year 1108 (+551= 1659) on 22 January”*’.

66 The Great Armenian Era was the most important among the various eras created by Armenian
chronologists. The difference between the Armenian era and the modern calendar is 551 years.
See Vrej Nerses Nersessian, “The various dating systems employed by Armenian scribes in the
colophons of manuscripts”, Semitica et Classica. International Journal of Oriental and Mediterranean
Studies, vol.VIII (2015), pp. 199-210.

67 Q. 7. Yrhqorywdi, Mpyfwl Suwy of fofug pocffyui, wewly 7, by 268-269, Nrs. 642, 636-37.
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Here are a few examples of inscriptions from the first half of the XV
century listed in Corpus Inscriptionum Armenicarum by G. M. Grigoryan:

W@[mr]p juwyu plprbw winuadp @relphd, nr U [oe]p Ypwd wind
Ynphtl, uw jppwnwly & () Shlwrhl b dinqug Goepl: B4[pa] 996 (895 +
551=1446)» — “This Holy cross elected in the name of the Saviour, which is
name Holy Sign is in the memory of Tikar and his parents. Date M1 (895 +
551=1446)%.

«PFwrkjuww b unwp Gywh Utfuhl, Dupufwbhh b bdhboybhb. 04 999,
nljnbadplie» [896+551=1447] - “This Holy Sign [i. e. cross] is a supplication
for Alek‘s, Saluman and Emin Bey. Date 019, (896+551= 1447) December”.

«@ppwwuly | Unirp Gpwifu Vwrqupl bt Fwupumpi 6ﬁmlwgﬁ. pypb
9% (923 + 551=1474)» — “This Holy Sign (i. e Cross) is in memory of
Sargis and Galust and [their] parents. In the year 9h% (923 + 551=1474).

Others listed have these dates: 1713 (2), 1715, 1749, 1756, 1759 (2),
and 1798%.

In Vazgen Hakobyan’s Colophons of 17" Century Armenian manu-
scripts copied in the monastery of St. Ogsent, there is one which has es-
caped the attention of scholars fundamental for our investigation. The man-
uscript is a Gandzaran copied by the scribe Step‘anos T‘okhat‘ets‘i in Kaffa
in 1607. The manuscript has several corrections, annotations and additions
in the margins, one of which on fol. 37b dated 1381 belongs to the exemplar
copy. For its importance I shall provide the entire text:

«Pwhd wunmnwdwjuwymiingpbui e dphnkwb ke dhrompbwd Skwnb
Ukrny 8hunwp Rrpumnup, 3njhwbtu Jurnuybnl Ukpuuwwgny wugbwy, ne
% [3] tppwrf Ghhé p Ywdwy N, [830 + 551=1381) pywluihi b phlikght
Uudpwynt qUniep Runwnilifé e qUnuwep Uaugliind ke qLepdne qUneep bpwiip
Jubfa: 3nJhwbbu Bprwupuwljul wnwylinrppu forlh wlnbd Mwrnbywh b, &
dorl” Shyhil, b bnpurgd’ wwrnd 3wlnp  Lwqur gprdwrwplpy — “Canticle
for the Theophany Birth and Baptism of our Lord Jesus Christ composed by
Yovhanes vardapet Sebstats‘i”, when 3 brothers came to Kaffa in 1381

8 q 1. q"l"]l(}nl"]ulﬁ, I}’[llllu.lil 4‘111'! L[/uftqunL/]Jluil, a, 7, I;g 262, Nr. 626.
69 Unyh whgnud, M. 7, by 264-267, Nrs. 631-635, Ly 269-270, Nr. 643, 645.
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[830+551] and built Kaffa’s St. Forty [Martyrs], Saint Awsgend, and Cri-
mea’s Saint Nshan monastery. Yovhanes was the primate of the Northern
regions whose father’s name was Paronshah and mother’s name was Tikin,
and brothers Paron Yakob and Ghazar””. The author of the hymn devoted
to the Feast of Theophany is Yovhannes vardapet Sebastats‘i, Archbishop
of Crimea in 13627,

In support of the above date for the building of the church of St. Ogs-
ent valuable evidence is provided by a colophon in a manuscript of the Four
Gospels dated 1608 (M 7699) which records:

«.. libmwrwbu b ight jhpwnwl p gniné Up. Oqubin wmwbwrpb»; a
later inscription added on fol. 1a in 1713 by the scribe Step‘annos a resident
of Kaffa («pwilip vyuunr judwgh») says: «bw lumnuwd fuwumwn wuhbl
U. Oqukiin khtnkghi, nr ku inrw dngnynwey bl wiywhb» [...placed the manu-
script at the door of the church St. Ogsent” and “Let God keep unshakable
the church of St. Ogsent of whose congregation I am a profitless member]”.
While Yovannes erets who is the scribe of a two Lectionaries (Mss M7412
and M7419) copied in Gharasu [Lwrwunt] in 1658 “planned the writing of

0 MsM 2672, S€C ‘I_uquliﬁ z.ullln]!]ulﬁ, Zwlbpbil A[iruqubpﬁ db r}ul[1/1 4ﬁ2wmwl[wpwbbbpﬂ, A.
1, Ly 253 (seealso Ms M 555, ibid., vol. III, p. 349, date 1649); Vwyp gniguwly Suybpkh
dbnwgpuy U.Luzmngﬁ mmn U.wmbfuul;wpwilﬁ, h. L, I;z 1089-1090. The poet, Scribe, artist
Khatchatur Khaspek Kafats‘i (1610-1686) has copied and illuminated several
manuscripts one of which is Nerses Shnorhali’s 3fruncu flpgp copied 27 August 1092 [=
1643] in «Znfiwmg bkrlrhu Qwrwunth, bvwk wn nou umrep Uiqukiinh, Ruwb b mph
unt}numnull». See Ms M 1558, ”‘lu.!p gnLglul[ 4111'!17[14‘71 Al?ruuq[uug ”‘wzmngﬁ whnowh
l],lumbiluu}wluuflﬁ, h. b, I;g 471-72 and il[i[lutu u[[[ifl[nuil, llnuzlumnlp ]u:.uuu[t[[ 17[1&5 llul\guugﬁ
Suqunwy (Uqqupé dwnbkiiwgurwi, 6. 145), 4pkiiw, 1938, L 173-189 (Nr. 17).

7 2.I‘u1uul “.ﬁunl]ulrl, Zw'(ng whdbwhnbbbpf punwpuh, h. 3, ];2 626, who according to the
colophon above was still alive in 1381 (and not 1380 as recorded by Acharyan). Yovhannes vrd
Sebastatsi is also the recipient of a manuscript of a “Definitions against Pyrrhon” of David
Anyalt” copied in the Armenian era 812 (A. D. 1362) by “the unworthy priest Step‘annos” in the
1 and of the Huns in the famous city of Sulkhat” [Unijjuwye], under the shelter of the church of
St. Sargis...Remember, the owner Ter Yovhannes and his parents, Paron Paronshah and Tikin his
mother and brothers Paron Jacob and Ghazar the grammarian”, See F. C. Conybeare, A
Catalogue of the Armenian Manuscripts, Ms Add. 19, 732 pp. 246- 249 (I have added the name
of his mother Tikin which Conybeare has taken to mean “his lady”).

2 Ms M 370, see Ywmqqkb Zwlnpywb, 2uybpbl dinwgphpp *b qupp Sppummlupuiibpp, B,
1, £ 306:
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this colophon in the land of the Huns [Z4ntimg], which now is called Ghrim,
in the big canton of Gharasu [Lwrwunt...under the shelter newly restored
lords abode church of St. Ogsent”??,

Finally, a recently catalogued manuscript of a Lectionary copied in
Kaffa in 1472 has a very interesting extensive colophon which also has par-
ticular bearing for the present study. The scribal colophon mentions that the
manuscript was copied in the “famous capital city of Kaffa at the feet of
Saint Awgsent the physician of our convent” [« Anywlunr durwfunwfu h
Yuwdwu wn nnu urpnjb Uaqubinh pdofunybnf wﬁwqwmbu))u. In this quota-
tion I have highlighted the epitaph “physician” employed for Saint Ogsent.

Conclusion

As the emergence of the colony was through stages of settlements so
also its decline was not a single event, but a process entailed by the atroci-
ties and the deterioration of the economic situation. The sharp dividing line
between the stages was drawn by the Turkish conquest (1475) when the ma-
jority of the Armenian population left the Crimea for Poland and Moldova.
In 1774, after the conclusion of the Treaty of Kuchuk Kainarji (Kucuk
Kaynarca), Russia reacquired Azov and the adjacent territories. In order to
consolidate its rule over the southern region the Christians were moved out
from the Crimea, the Greeks to Ekaterinoslav, the Armenians to a newly
created and designed town of Nor-Nakhijevan, next to the site of present
Rostov-on-the Don and eight neighbouring villages. From the census drawn

B YQuggll Zwhnpywl, Zwkpkl dknwpbph *boqupp Showmwlwpeiibpp, .3, 828 and
identical repetitionon p. 830: «bnlr drugrnippli dwwbkiwghr jhpumwlwrwbpu b
Jupfuwrfipu Znﬁu.lg, nr wydd Ynsh Uepd, hb dkdh ghuywfwnufpu lwrwun........ pbn
finjuibun wepwinrng whrwpbwl U. Uiqutiy ibnkgunu... fhwuhuwljwd Yngdwubgu
Yprunhwnnh»:

™ Vrej Nerses Nersessian, 4 Catalogue of the Armenian Manuscripts in the British
Library, Ms. No [119], pp. 604-610.
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up by general A. V. Suvorov™ for the government the number of Armenians
was 12, 600 of which 5, 500 were from Caffa, 2, 800 from Gharasubazar’®.
In 1778 some fifteen or twenty thousand Armenians were settled near Ta-
ganrog. By 1781 the town had become a major trade centre dealing with
Black Sea-Caucasus-Russian trade. The 300 hundred Armenian manuscripts
copied in Crimea were taken to Nor Nakhijevan in 1778 and during the So-
viet rule were repatriated to the Mashtots Institute of Ancient Manuscripts
(Matenadaran) in Yerevan’’.

Among the names of the 27 churches mentioned by the priest Martiros
from Nor Nakhijevan in his Collection of Armenian Historians (1787) and
Vardan Kafayets‘i in his Topographical poem on the city of Kaffa (Ms
M2939) the name of the Church of St. Awgsent is present but none provide
a date for its construction. Only in a colophon of an Armenian manuscript
copied in 1607 we find an annotation which attributes the building of the
Church of the Forty Martyrs, St. Awgsend and the Monastery of St. Nshan,
later called Holy Cross (1358), to the three brothers who came to Kafay in
1381 [, (AE 830)].

The church of St. Awgsend was built by the three brothers in 1381,
was restored several times (1658, 1669, 1735) and “once again” in 1772 to
which this newly discovered marble memorial monument bears witness.

» V. % Vbhrupuywl, Wnunem)p b nnw-fwjiulwé fwrupbempymbbbep 1770-1790» [A.
V. Suvorov and Russian Armenian relations, 1770-1790], Skykluqpp, 1943, 2, by; . U..
Onrflgpul, «Unr Vwpupshwih quymph yundmpmbhg» [On the history of Nor
Nakhijevan colony], Stnkljwqhr, 1957, 10, Ly 54-55:

6 Edmond Schutz, The Stages of Armenian Settlements in the Crimea, p. 135.

7 Ugnm Uprwhwdywd, Zudwnmn npfmgpd Suwy quigffunwypbpp wpmadnffub, by 196:
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JdLEd LEMrUBU LELUBU3SUEY

<U3ELEL ULAULUEALNFERSUUR UULUUELE UULE LEULLEYD
ShE2NFPL3VT BULARULULPS (KULAFE-S3AFLULELD RUDY.
ANF3LULUU UL GR. 62. 1865) 1LPUP <U3UUYUETL GUANFRB
MUSUNHI3UTL <UUWSELUSNIT

Fwiugh punkr’  bypnmuury fwiihly Ruef (1769-1822), Ywdpw (‘Lepd),
U. Oqubklim, tulpp Ywdwjkgh, Vwrmhrnu Ywdw)hb-
gh, hwywumnr Ywdwjkgh, Irpdp dbnwgrbep Gphyw-
wwljwrwbibe, bprkighwh bjEnkguljud  dngny
(1438-1439), Vrpvp grun|nufp poweflich Ynndhg 1475,
Unwquuhl, Lrepdh & boafhihugh Augjulub qu-
nmpibr, unypui bwphh Ukhdby f (1451-1481):

Unegte neuncdmufpnffyuts wnuplywl df wpdwbogpndfynds £ ppdp Ul hp-
Swbip Sugng gugniftp Unpp Ogubinn «Pdpljugnpd» khbqbgn, npp fbpupbpnod £
«bppumnfriey Unpngdul wofuwnulpbbppi: 2kqfiuhp wpdwbugpoindp G-
wpbply b Uhggpugp bpwiunfnp SpFqdppud Pubgwpuif [Fitzwilliam Muse-
um] wuwhbuniibppy dblnd, 2008 [Fofwlwipl, bpp nonofuppod bp angh Fub-
quipbip Suglpulpwls dbnwgpbpp: Ubgpugf Shwgbo byoospy babiply Fpuppp
(1769-1822) 1800 . Swpunfuygply Mravwwd funwpud Swdnpgnfflh ph-
[Prusgprndd Sugupuin Vpfidny whghbyfo, Sncdalpwd Gnfagbbph Sbn Wggfo £ mbgo-
spnfulsy Tl Uhhbpdutsh uwyfumly dwpidwpl uwyp” flp wngfy puigugud Sugbpbb
wipduwlgprffpudp: 2wy bl Suddimpulpb Sngugpodfpul Swdudwgl, dwp-
duspgus fnfFngp G googugpedby b Phdppfop Zomduguupubf gpomgupuabf Gujo-
dnenpp upufinud, w1865 [ff whulpls, wgy ghqlkghly Sngupdubp ifppupbpdly §
T R

Ungpprugh Stmgbut pp pugduSumnp «dwdfmpgubwl Sngugpnffo-
by -nud whgpuigupdby b Sngupdwbf gubdbpne dugppb, ol «Zndmbob Uuop-
dwplibp» wpfuunnnfipule dhy phygplly bwh Sngupdwbf pgflwlui blup-
gpoflynciip b Swghphl wpdwlhwgpndffpul fhpfh whgbpkh fupgdwineffindp:
Lpiflyuty [Fhpm gt Suwglulyuls [Ffwlubfp Jbpdwindy b Updwig ool
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[ofwlpmlih, puin bpw, 1400 . b wwlogl wgl punn Sumwlpnpkl jupgugdnod §
«lf. (MTP [U] », pipp Swdwyunwupuwingd b o«p [Pl Ppprumnufi1220 +551 =
1771 [lud 1772] »:

Pusqiuwbfe] wpdwhwgpadffyndibibpf fjugnflndibibpp Sfpafub fpu Shqfiim-
lyp Swlignod b wgl bgpulpwynffb, ap U. Ogubio Eibgbghl hunnogdbp £ 1381 3.
b fbpopl wihgud fbpuwhnpngdby 1772 [, nppy Sk Uphkpdwip Sugny qugndfp
plulynfFywls gguyfe fwop 1792 3. Glunbpplo H-fr Spngupmlpog b by
b Fpfrgnpfinugnyfo:

Bpesx Hepcec Hepcecsan

MPAMOPHASI IUVIATA C APMSAAHCKOM HAJIMMACHIO U3 MY3ES
OUIYUIBSIMA B KEMBPU/KE (OTJIEJI IPEBHOCTEM, NHB.
HOMEP GR. 62. 1865) B KOHTEKCTE UCTOPUU APMSIHCKOM

OBIIUHBI KPBIMA

KiroueBble ciioBa: Onsapn dauusn Kmapk (1769-1822), Kada (Kpeim), Cs.
Orcentr (ABkcenruii), [JaBun Kacdaitenn, Maptupoc Ka-
thattenn, Xauaryp Kadaitenn, koropoHB KPBIMCKHX PYKO-
muceit, dOnopeHTuiickuii 1epkoBHbIA cobop (1438-1439),
3aBoeBanne Kprima Typkamm B 1475 1., Onwmquunhl
(“xpuBas macxa”), apmsiHCKHe KoioHWH KpbiMa u Pymbi-
Huy, cyntad Mexmen |1 (1451-1481).

[Ipeamer naHHOTO WCCIIENOBaHHS — apMsHCKas HAJIHUCh W3 LEPKBH CB.
Orcenta (ABkcenrtusi) Lenmurens B Akkepmane (Kpbim), cienanHas 1mo noBojy mo-
BTOPHOU pecTaBpalni xpama. ABTOp 00HApy» U HAIITHCh B OJTHOM W3 3aIIaCHUKOB
3HameHuToro mysess Ounymissama (Fitzwilliam Museum) B 2008 rony, xorna usy-
yaj apMsSHCKUE PYKOIIMCH 3TOro My3es. Bo Bpems IyTemecTBHs Mo 10xHOH Poc-
cuu B 1880 r. anrmuiickuii apxeosnor Dasapsa dauusn Knapk (1769-1822), mpoes-
xast gepe3 KpbIM, rlie MpokKuBaio MHOTO apMsiH, BMECTE C TPEYECKHMH MaMsITHH-
KaMH yBe3 B AHTJIMIO TaKKe aKKEPMAHCKYIO IUTUTY M3 Oeoro Mpamopa ¢ apMsiH-
CKOM HAAMNHUCHIO B AEBATh CTpoK. CoINlacHO IMyTEBBIM 3aMETKaM apXeoJsora, Mpa-
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MOpHas IUINTa CHaydalla BBICTABIAIACH B BecTHOMONE Oubnmorexkn KemOpumkckoro
YHHBEpcUTeTa, 3aTeM, B 1865 T., 3TOT KpacuBbI MaMIATHUK OBUT MOJAPEH MY3EH0
Ounynibama.

B cBonx mHOTOTOMHBIX “IlyTeBBIX 3aMeTKaX’’ aHTIMHCKHIA apXeOoJIOT IHIIET
0 MECTe HaXOXJeHHMs IUIUTHI, a B padbote “I'peueckue Mpamopubie muThl” (Greek
Marbles) maeT Takke (HU3NUECKOE OMMCAHKME TAMATHHKA W HEIONHBIA aHTIHHCKAN
MepeBo]l apMSHCKON HaamucH. [ TaBHBIN ero HeIoCTaToOK — pacnpoBKa AaThI 1O
apMsiHCKOMY JieTorcuuciienuto. [1o ero muenmro, gara magnucu — 1400 r., omHaKo
B HEM 4eTKO uuraercs «@. (FUh [U]», uro cooTBeTCTBYET «h pipl Rrhumnup [“B
nero XpucroBo™] 1220+551 = 1771 [umu 1772]»:

Ha ocHOBe CBUIETENBCTB MHOKECTBA HAANMCEW aBTOP IPUXOAUT K BBIBOLY,
4TO 1IepKoBb cB. Orcenra OpuTa IocTpoeHa B 1381 r., a B mocneaHuil pa3 pecras-
pupoBanack B 1772 r., mocne dero, B 1792 r., 3HaunTeNbHAs YacTh apMSIHCKON 00-
mHbl AKkepMana 1o ykaszy Exarepunsl || mepecenunace B I'puropuorons.



